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La Pensée plastique et le 
statue social des arts et 
métiers 
au Japon face à la modernité
近代化をまえにした工藝的思考と

その社会的地位

34. Échantillon de teinture yûzen
Motif de chaumières et filets de pêche qui 
sèchent Anonyme 1905, 56,5 × 23,5 cm
Chiso Co., Ltd.

Les arts décoratifs japonais face à 
la modernité / 1900-1930 
「近代日本工芸 1900－1930 
伝統と変革のはざまに」展

Henri Focillon (1881-1943)

« L’Estapme japonaise et la peiture
occidentale » 

Actes du Congrès international
d’histoire de l’art
À Paris, 1921 (1923).

exhibition catalogue, 
Musée des Beaux-Arts de Lyon, 
2004

Elles (Les mains) sont presque des êtres animés. Des servantes ? 
Peut-être. Mais douées d’un génie énergique et libre, d’une 
physionomie—visages sans yeux et sans voix, mais qui voient et qui 
parlent. (...) 
La face humaine est surtout un composé d’organes récepteurs. 
La main est action : elle crée, et parfois on dirait qu’elle pense. 
(...) 
Pourquoi l’organe muet et aveugle nous parle-t-il avec tant de 
force persuasive ? (...)

Je ne sépare pas la main ni du corps ni de l’esprit. Mais entre 
esprit et main les relations ne sont pas aussi simples que celles 
d’un chef obéi et d’un docile serviteur.
L’esprit fait la main, la main fait l’esprit. 

(Henri Focillon, « Éloge de la main » La Vie de forme,
P.U.F., 1943; 1970, pp.103-104 ; 128).

手はほとんど生きた存在だ。召使だろうか。おそらくは。

だがそれは、迸るような自由な才覚をもち、表情を宿している。

眼もなければ声も持たないが、手は物を見て、語りかける。（…）

人間の顔は、とりわけ幾つもの受容器官が組み合わさって出来ているが、手は活動だ。

それは掴み、作り出し、しばしばものすら考えているようだ。（…）

口も利けず、目も見えない器官が、どうしてあれほどの説得力をもって語りかけるのだろう

か？（…）

私は手を体とも、精神とも切り離しはしない。だが手と精神との関係は、聞き分けの良い

召使と、彼に傅(かしず)かれた主人との関係などよりも、はるかに複雑だ。

精神が手をつくり、手が精神を作る。創造しない仕草、その場限りの手振りは、

意識の状態を挑発し、それに輪郭を与える。創造する動作、ものつくりの手わざは、

内面の生命のうえに、引き続く作用を及ぼす。

手は触覚から、その受身の受容性を奪い去る。手は触覚を、経験と行動へと組織する。

ヒトは手から、延長(ひろがり)、重さ、密度、数を我がものとする術を学ぶ。

前人未到の宇宙を創造しながら、手はそのいたるところに、己の刻印を残してゆく。

手は素材を変身させ、形を変容させながら、その素材や形と自分を照らし合わせて、

腕比べする。

人間を訓育してくれる存在である手は、人間を時空のうちに増殖させてゆく。

アンリ・フォシオン「手を讃えて」 （訳 稲賀繁美）
HenriFocillon, «Élogedelamain», inViedeForme,

PressesuniversitairesdeFrance,1943;1970,pp.103-104;128.

神坂雪佳 (1866-1942)
Kamisaka Sekka

浅井 忠 (1856 -1907)
Asai Chu

Asai Chu浅井 忠 (1856 -1907)

Grande salle d’exposition de
L’Art nouveau, 1895, 

Fonds Louis Bonnier, Institut 
français d’Architecture, Paris

8. Dessin préparatoire pour
≪ Assiette à gâteaux à décor de poissons s’ ébattant ≫
Asai Chu
Fin de l’ere Meiji (1868-1912)
27,1 ×39 cm
Sakura City Museum of Art

Exposition universelle à Paris in 
1900
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ピエール・ボナール 《乳母の散歩》 1899年 石版画 屏風 愛
知県美術館

Pierre Bonnard, Paravent  a Quatre Feuilles, 1899, Collection 
Rex  de C. Nan Kivell C.M.G., Londres

アルフレッド
ナタンソン

《ピエール・ボナール
写真肖像》 1892年
頃

Photographie de 
Pierre Bonnard 
Jeune, 
Prise par Alfred 
Natanson, Vers 
1892

浅井忠 《パリ婦人散歩図》 紙本墨画
1903年 個人蔵
[浅井1998 日本画16]

Asai Chū, Parisienne Taking a Walk,
Indian Ink on paper, hanging scroll, 
1903, private collection

浅井忠 《パリ婦人散歩図》 紙本墨画
1903年 個人蔵
[浅井1998 日本画16]

Asai Chū, Parisienne Taking a Walk,
Indian Ink on paper, hanging scroll, 
1903, private collection

神坂雪佳
(1866-1942)

Kamisaka Sekka

浅井 忠
(1856 -1907)
Asai Chu

. Écritoire en laque maki-e à
décor de combat de coqs
Sugibayashi Kokô
1906, 4 ×18,5 × 25,5 cm
Sakura City Museum of Art

Asai Chu,  Combat de coqs (dessin) Asai Chu
1906, 38,2 × 29,2 cm Sakura City Museum of 
Art

10. ecritoire en laque maki-e a decor de combat 
de coqs
Sugibayashi Koko
1906, 4 ×18,5 × 25,5 cm
Sakura City Museum of Art

11. Combat de coqs (dessin)
Asai Chu
1906, 38,2 × 29,2 cm
Sakura City Museum of Art

浅井忠：図案 杉林古香：漆

《鶏梅蒔絵文庫》明治39(1906)年
漆工 京都国立近代美術館
[琳派 2004 65]

Asai Chū, Sugibayashi Kokō,
Stationary Paper Box with
Design of Chickens and Plum,
1906, lacquer work, 
The National Museum of
Modern Art, Kyoto

神坂雪佳： 図案、神坂祐吉： 漆
《蓮図螺鈿蒔絵煙草箱》
明治末～大正初年 木・漆・蒔絵・螺鈿
個人蔵 [神坂2004 40]

Kamisaka Sekka, Tobacco Box with Lotus 
Leaves, Design by Sekka, lacquered by
Kamisaka Yukichi, 1910-1920, Gold, lead
and maki-e lacquer with mother-of-pearl on
wood, private collection 

神坂雪佳 《葦図蒔絵箱》 明治末～大正初年

木・漆・蒔絵・螺鈿 クラーク家（ルース＆
シャーマン・リー日本美術研究所寄託）
[神坂2004 41]

Kamisaka Sekka, Calligraphy Box with Reeds, 
Design by Sekka, 1910-1920, Gold, lead and 
maki-e lacquer with mother-of-pearl on wood, 
private collection, Clark Family Collection, on 
long-term Loan to the Lee Institute

神坂雪佳：図案 神坂祐作：漆
《大原女硯箱》大正末年
木・漆・蒔絵・螺鈿・鉛 個人蔵
[神坂 2004 164]

Kamisaka Sekka, 
Calligraphy Box with Maid of Ōhara, 
Design by Kamisaka Sekka,
Lacquer by KamisakaYūkichi, 
1920, Gold, lead and maki-e lacquer
with mother-of-pearl on wood, 
private collection 
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Kamisaka Sekka, cofflet No.14
No.15

14. Coffret avec grues au-dessus des vagues,
un rameau de pin au bec
(d’aprés un dessin de Kamisaka Sekka)
Kamisaka Yûkichi
ere Taisho (1912-1926), 13 × 33 × 24 cm
The National Museum of Modern Art, Kyoto

15. Boîte décorée d’une peinture a la 
laque repré sentant
une scène de fête
Kamisaka Sekka, 
Ère Taishô (1912-1926)
38,5 × 30,5 × 30,5 cm
Kyoto Municipal Museum of Art

• René Ralique, La fontaine (1925) 
Exposition internationale des arts 
décoratifs et industriels moderne, 
Paris, 1925

• Tanabe Kôji 1890-1945 
• 田邊孝次（明治２３年 －昭和20年）

東京美術学校教授

• Produits d’exportation du Japon
• 輸出用の陶磁、漆器、根付の例 図示

• (150 ans d’échange, Nichifutsu)

• Estampe, Porcelaine, laque, netsuke
• *exemples illustrés

• 輸出用の奇抜で派手な技巧顕示の品

• 宮川香山 超絶技巧、蟹の壷

『薩摩焼』 薩摩焼パリ伝統美展実行委員会

2008年 p.46-01

色絵金彩象形香炉

19世紀後半

東京国立博物館蔵

Brûle-parfum,
Porcelaine, Satsuma Ware
For exportation, 
2nd half of the 19th 
Century,
National Museum, Tokyo

『薩摩焼』 薩摩焼パリ伝統美展実行委員会
2008年 p.47-02

色絵龍文唐子三脚香炉

19世紀後半

フランス国立陶磁器美術館蔵

Brûle-parfum,
Porcelaine, Satsuma Ware
Second half of the 19th Century
Collection,Musée du Sèvres

『ジャポニスムのテーブルウエア』
滋賀県陶芸の森美術館ほか
2007年 p.109 No. ＩＩＩ-95

ジョージ・A ・オーズリー、ジェームズ・Ｌ・ボウズ

京都 Kyoto

『日本の陶芸』（ヘンリー・サザラン社刊） 1875年

Collection James L. Bows, céramique à Kyoto

Yakushi Triad, bronze 薬師三尊
Suryaprabha (right) 日光菩薩
Yakushi Nyorai Bhaisajya-guru (center) 薬師如来
Candraprabha (left) 月光菩薩

ca. 644-710 

Yakushiji-temple, Nara Prefecture 薬師寺

from L’ Histoire de l’art du Japon, 1900.

Histoire de L’art du Japon, 1900

宮川香山（初代） 《褐釉蟹貼付台付鉢》 明治１４年（1881年） 東京国立博物館

Miyagawa Kozan I Footed bowl with Crabs in Brown Glaze 1881 Tokyo National Museum

『工芸のジャポニスム展』
1998年
東京都庭園美術館ほか
p.171, No.184

浮彫蓮子白鷺文花瓶
初代宮川香山
19世紀末
田邉哲人コレクション

Vase with design of lotus and heron
Miyagawa, Kozan I
Collection Tanabe Tetsuto
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Serge Elisseeff, 1889-1975

Yamamoto 
Shunkyo 
1871-1933
山元春挙

Sesshû Tôyô
1420-1506

山水長巻 Grand Rouleau de la montagne et de l’eau (détail)

Jean-Léon Gérôme, Japonaise
implorant une divinité, vers 1885, 
collection particulière
〔Gérôme ACR p. 171〕

Paul Cézanne, La Montange 
Sainte Victoire, ca.1890 

Katsushika Hokusai
Le Col de Mishima, ca.1830
Trente-Six vues de Mt.Fouji

Bureau-bibliothèque de 
l’Ambassade française
Pierre Chareau (1883-
1950) 
Paris, 1925 
Bâti en hêtre, placage de 
bois de palmier 
Dépôt Musée national d’art 
moderne, 2000 
inv. MNAM AM 2000-1-1

1925-1932, Charles Catteau & Boch Frères Keramis
Décors bicolores de panthères, poulpe, singes & pingouins – grès.

Middle: 耳付花入 伊賀

桃山（1７世紀）
Vase with handles, Iga ware,
Momoyama period 
(17thcentury )

Céramiques japonaises  conservées à la manufacture de Sèvres

水指 備前 江戸（18世紀）
Water jar, Bizen ware,
Edo period (18th century)

『万国博覧会の美術』
2004年 p.83

茶入 瀬戸 室町（16世紀）

Tea caddy, Seto ware
Muromachi period
(16th century)

Céramique japonaises présentées à 
l`Exposition universelle de Paris en
1878 par la commission impériale
du Japon et offertes au musée
national de céramique à Sèvres.

- Petite jarre, grès, fours de Karatsu
- Vase, grès, fours d`Iga.
- Bol à thé, grès, fours de Karatsu.

Christine Shimizu, 
Tōji,avant-garde et traditon de la 

céramique japonaise,
Réunion des musées nationaux,

2006 p 32
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Vases déformée s vs. la déformation de Paul Cézanne

Paul Cézanne, Pommes et oranges,
ca. 1890, Musée d’Orsay

与謝蕪村 《富岳図》 18世紀後半

Yosa Buson, Mt.Fuji, 
Late 18th Century
南画って何だ？ P.24

ポール・セザンヌ 《セント・ヴィクトワール山》

1890年頃 個人蔵

Paul Cézanne, Mont Sainte-Victoire, 
c.1890, Private Collection

Cézanne in Provence p.170

富岡鉄斎 《富士山図》
明治36年
Tomioka Tessai
(1836－1924),
Mount Fuji, 1903

Paul Cezanne
(1839-1906)
La Montagne St. Victoire, 
1896-98, The State 
Hermitage Museum, 

Okakura Kakuzô (1863-1913), Le Livre du thé
traduit de l'anglais par Gabriel Mourey ;
illustrations de Loka-Hasegawa, Paris : A. Delpeuch , 1927 

小野竹橋 Ono Chikkyô
« ポンテ ヴヱッキオ »

Le Ponte Vecchio
(Firenze, 1922)

• Vue d’ensemble, 
• Exposition internationale des arts 

décoratifs et industriels moderne, 
Paris, 1925

• Tanabe Kôji 1890-1945 
• 田邊孝次（明治２３年 －昭和20年）

東京美術学校教授

『ジャポニスムのテーブルウエア』
滋賀県陶芸の森美術館ほか
2007年 p.109 No. ＩＩＩ-94

ジョージ・A ・オーズリー、ジェームズ・Ｌ・ボウズ

薩摩 Satsuma

『日本の陶芸』（ヘンリー・サザラン社刊）

1875年

Porcelaine, Satsuma
Ancienne Collection James L. Bows

色絵金襴手双鳳文飾壺

錦光山宗兵衛（七代）

明治26年 1893年

東京国立博物館

『海を渡った明治の美術』

東京国立博物館 1997年

p.51 fig.53

Kinkôzan Sôbei VII,

Brûle-parfum
Pièce exposée à
L’Exposition universelle 
À Chicago, 1893

1. Vase de Kutani à decor de fleurs
et d’oiseaux rehausse d’or sur couverte
Matsumoto Sahei
1900, 46,4 × Ø23,5 cm
Keisei Isogaya Museum
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色絵金彩 薮明山（やぶめいざん） Porcelaine, Satsuma 
Yabu Meizan, Satsuma, Exposition universelle à Paris, 1900

万国博覧会の美術 2005年 p.143, I-399-407

『薩摩焼』 薩摩焼パリ伝
統美展実行委員会

2008年 p.23 P-06

瑠璃地金彩人物図壺（一対）セーブル焼 1864・1876年

東京国立博物館蔵

Pair of jars with classical motifs in overglaze polychrome enamels and gold on
blue ground, Manufacture royale de la porcelaine, Sèvres

Leaflet, Musée du Grès ancien

Grès traditionnnels de Puisaye XIXeme siècle

(左上) ジョン・キャリエ

流釉炻器壺

プチ・パレ美術館蔵

由水常雄
『ジャポニスムからアール・ヌーヴォーへ』
口絵8 中央公論社
1993年

(右上) エドモン・ラシュナル

竹波濤文花瓶 1895年

(下) ピエールフォン工房 瓠形陶器

プチ・パレ美術館蔵

旭焼 釉下彩獅子舞形置物

ゴットフリート・ワグネル

明治20年-29年 （1887-1896年）

東京工業大学

『ゴットフリートワグネルと万国博覧会』

愛知県陶磁資料館 2004年 p.27 No.15

• Statues bouddhiques, exposés 
• À l’Exposition universelle de Paris en 1900

雪舟、破墨山水 あるいは山水長巻の一部

Jean-Léon Gérôme
Affiche pour l’exposition au Musée d’Orsay

アールデコ博覧会日本館内の主人室
『巴里萬國装飾美術工藝博覧會 政府参同事務報告書』 1927年所収

The master’s room of Japanese Pavillion, Exposition Art déco.

Musée municipal de Tokyo
(1926)
Première Exposition en 
Commemoration de 
Prince Shôtoku
第1回聖徳太子奉讃展覧会

第1部：日本画・西洋画
1ère parite, peinture
第2部：彫刻
2ème partie, sculpture
第3部：工藝之部
3ème partie arts et métiers

Liste des exposants dans la partie
Des arts et métiers
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藤井達吉/Fujii Tatsukichi 1881-1964
装飾美術家協会 Association des décorateurs d’art 

(1919)

• artiste 作家 vs. artisans 職工
• création individuelle vs. travaux collectifs
• marchandises vs. pièce artistique 
• copie vs. pièce originale
• arts et métiers vs. peinture/sculpture
• virtuosité technique vs. inventivité artistique

Fujii Tatsukichi, « La Section des arts et métiers dans l’exposition en 
commémoration de Shôtoku Taishi » , Bi no kuni, 1926, Vol.2, No.6, 
pp.33-33. 

藤井達吉「太子展の工藝部」『美の国』 1926年、第2巻第6号

Rétrécissement des arts et métiers 
au cours de la modernisation

• Beaux-arts (bijitsu)  artistes
• (peinture, sculpture etc.)
• dessinateur (zuan-ka)
• arts et métier artsitique (bijutsu-kôgei 美術工藝)

• Arts et métiers (kôgei 工藝)

• arts industriels 美術工業----industrial design

• 1873           1900        1925                         1950s        

28. Vase en porcelaine à décor de pêches
Kiyomizu Rokubei V
1926
60,5 ×Ø 45 cm
Kyoto Municipal Museum of Art

• Beaux-arts (bijitsu)  artistes
• (peinture, sculpture etc.)
• dessinateur (zuan-ka)
• arts et métier artsitique (bijutsu-kôgei)

• Arts et métiers (kôgei)

• arts industriels -------------industrial design

• 1873           1900        1925                         1950s     

Pièce exposée à L’Exposition 
de la commémoration du Prince 
Shôtoku, 1926

40. Vase parallélépipédique
a décor d’orchidées, bleu sur fond blanc
Kiyomizu Rokubei V
1924,  50,7 × Ø20 cm
The National Museum of Modern Art, Kyoto

• Beaux-arts (bijitsu)  artistes
• (peinture, sculpture etc.)
• dessinateur (zuan-ka)
• arts et métier artsitique (bijutsu-kôgei)

• Arts et métiers (kôgei)

• arts industriels -------------industrial design

• 1873           1900        1925                         1950s        

38. Vase à decor d’ écureuil
et vigne, bleu sur fond blanc
Kiyomizu Rokubei V
1930
60 × Ø41 cm
Kyoto Municipal Museum of Art

• Beaux-arts (bijitsu)  artistes
• (peinture, sculpture etc.)
• dessinateur (zuan-ka)
• arts et métier artsitique (bijutsu-kôgei)

• Arts et métiers (kôgei)

• arts industriels -------------industrial design

• 1873           1900        1925                         1950s        

54. Vase à décor de raisin
Kusube Yaichi
1927, 36 × Ø28 cm
The National Museum of Modern Art, Kyoto

• Beaux-arts (bijitsu)  artistes
• (peinture, sculpture etc.)
• dessinateur (zuan-ka)
• arts et métier artsitique (bijutsu-kôgei)

• Arts et métiers (kôgei)

• arts industriels -------------industrial design

• 1873           1900        1925                         1950s        

60. Brûleur d’encens en laiton
Kitahara Senroku
1930
8,4 × Ø9,1 cm
Takamatsu City Museum of Art

• Beaux-arts (bijitsu)  artistes
• (peinture, sculpture etc.)
• dessinateur (zuan-ka)
• arts et métier artsitique (bijutsu-kôgei)

• Arts et métiers (kôgei)

• arts industriels -------------industrial design

• 1873           1900        1925                         1950s        

67. Composition pour
arrangement floral

Takamura Toyochika
1926, 29,2 × 12,2 × 16,8 
cm
Collection particulière

• Beaux-arts (bijitsu)  artistes
• (peinture, sculpture etc.)
• dessinateur (zuan-ka)
• arts et métier artsitique (bijutsu-kôgei)

• Arts et métiers (kôgei)

• arts industriels -------------industrial design

• 1873           1900        1925                         1950s        

Pièce exposée à 
L ’Exposition en 
Commémoration du
Prince Shôtoku, en
1926

Industrialisation/Modernisation 
ou la perte du métier manuel? 

Claude Lévi-Strauss 
« Le métier perdu » Le débat, 1981

La main arrache le toucher à sa passivité
réceptive, elle l’organise pour l’expérience et 
pour l’action. Créant un univers inédit, elle y 
laisse partout son empreinte. Elle se mesure 
avec la matière qu’elle métamorphose, avec la 
forme qu’elle transfigure. Éducatrice de 
l’homme, elle le multiplie dans l’espace et 
dans le temps.

• Henri Focillon, « Éloge de la main »  (1946) 
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1923年4月2日、梅原龍三郎を中心に、在仏日本人画家仲間で撮った写真。
後列中央が、長谷川路可、左から2番目が藤田、路可の前が梅原である。


